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ARGOMENT O. 


D Cornelio Sri pione Proconſole nelle ſpagne preſe 
r aſſalto Cartagine nova, Signoreggiata da Carta- 
geneſi; s innamord d una belliſſima Prigioniera, ma tro- 
vandola gia promeſſa a Zucejo Prencipe de Celtiberi; glie- 
la reſe generoſamente con tutti i Doni portati dal di lei 
Padre per ſuo riſcatto. - 


The ARGUMENT. 


Ublius Cornelius 2 being Proconſu} in Spain, laid 
Siege to the * F New Carthage, at that Time po(- 
aginians, and took it by Afault. 
Among the reſt of the Captive Ladies, there was one of 
ſingular Beauty, with whom af ah deeply in Love; but 
evhen he found fhe had, by a former Promiſe, been en- 
gaged to Luceius, Prince of the Celtiberians, as a Teſti- 
mony of his ſignal Magaanimity, he immediately quit- 
ted his Pretenſions, ana generouſly reſtored her to him, as 
«well as all the Treaſure her Futher had before offered for 
her Ranſom. _ | | | 
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' Dramaris PERSON. 


5 Signor Annibale Pies 
Fabri. | 


LucErvs, Prince of the 2 Signor Franceſco Ber- 
Celtiberians, | nardi. 

C. LELTus, 4 Roman Cap- Signora Franceſca 
tain, 5 Bertolli. 


Signor Giovanni Eiu- 


Balearean lands, Fa- ſeppe Commano 


ERNAN PDO, King of 2, 
ther to Berenice, 


BERKRENICE, a Priſoner, 3 _— 8 Strada 


AR MIRA, a Captive Lady, 3 —_ C_ Me- 


The SC ENE is New Carthage. 
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PERSONAGGI. 


; Il Signor Annibale 


ang | Pio Fabri. 


Lv UCE JO, Prence de 2 11 Signor Franceſco 
tiberl, © Bernardi. 


C.Lerrio, Duce 8 Ls Signora Franceſca 
mano, Voertoli. 4 


II Signor Giovanni 


Iſole Baleari, Padre di Giuſeppe Commano 


Ex N AN DO, Re 48 
Berenice, 


— f E. Str df. 


AR MIRA, Dams Pri- 5 La Signora Antoni a 
gioniera, Meright. | 


Ia S CE N A e Cartagine Nova. 
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SCIPIONE. 
ATTO l. SCENKA 1. 


Piazza con Arco Trionfale. 


Sciytons ſu Carro Trionfale ſeguito dali. Eſercito vit- 
torioſo, e Schiavi & amboi Seſſi, e Ls L10 Duce Romano. 


Par che dica il Fato a Roma, 


Seip. A BBIAM vinto: e Iberia doma, 
Serva Egitto ancor ſara. 


Abbiam, E, 


« A Tiberiolo, e a Seſto 
* Porgo egualmente la Mural Corona, 
Che noto è a. me, ch' ambo ſaliro i primi 
1 « Sovra il muro ſcalato. : 
il 'Leho, al Roman Senato 
li | Fia noto il tuo ſommo valore; in tanto 
„ '  Segno d' illuſtre militar decoro 
it Splendati al crin queſts corona d' oro. 
| Lel. Sci pion, grazie ti rendo 
= E del dono, e del merto: 
| Che ſe i doveri adempio, 5 
| | Di tua grand' alma ſol fieguo I' eſempio. 
Di tante illuſtri prede, | 

0 Queſte ſtimai degne di te; cui rende 
| Rare amabil belta, che 1 Cori accende. 
0 | Sci. (Numi! che gran bellezza!) 
| Bella, nel vago petto 
Ad un vano timor non dar ricetto ; 
Cadeſti in ſorte a vincitor corteſe. 

Ber. Ah mia ſorte infelice! 

Scip. Il Nome? Ber. Berenice. | 

Scip. Non ti Lagnar: Tu nel bel volto porti 
Armi che il vincitor rendon giz vinto. | 
E tu chi ſei? [47 Arm, Arm. De' Predatori all' ira 
Tolta da Lelio illuſtre Io ſono Armira. Sis 
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ACTI. SCENE I. 
A Piazza, with a 'Triumphal Arch. 


Sc1y10 on a triumphal Car, followed by a victorious 
Army, Slaves of both Sexes, and LE L1vs, a Ro- 
man Commander, 1 x 


Scip. UR Arms have won, Jberig's vanquiſh'd ; 
And ſo, it ſeems, the Fates ordain 
Egypt ſhall wear Rome's ſervile Chain. 
* 1 | Our Arms, £90, 
« Alike to young Tiberius and to Seſtius, | 
« We give the Honour of the Mural Crown : | 
« For well we know, that, ſallying forth with Courage, 
« They to firſt ſcald the Rampires of the Foe, 
For thee, my Lelius, thy high Proweſs ſhall 
Be to the Roman Senate prov'd at large: 
Mean while, to grace thy military Merit, 
Let this gold Diadem adorn thy Brow. | 
Scip. Moſt gen rous Scipio, for the great Reward, 
And for the Merit too, accept my Thanks : 


true to Duty, I my Poſt maintain d, 


Tas your Example ſpurr'd me on to Glory. 

Of many ſbining Caprives, theſe I thought 

Moſt worthy you, whoſe Beauties may delight 
The raviſh'd Eye, and warm the amrous Heayr. 

Scip. (2+ Heav'ns, how great a Maſter-piece of Beauty ') 
Aamit not, fair One, in thy Breaſt a Thought | 
That can diſturb thy Quiet, ſince you're fallin 
The Conqueſt of a courteous General. 

Ber. Unhappy me ! | 

Scip. Your Name? Ber. They call me Berenice. 

Scip. Do not lament; while beautiful you bear 
Arms in that Face, by which a Conq'ror's conquer d. 

Aud you, my fair One, whot I Arm. 

Arm. J, from the Fury of ſome Pillagers, 

By the illuſtrious Lelius was redeem'd : 
My Name Armira. | | "hs 


8. AOT I. . 


: o Scip. To you, O faithful Chief, I Ao conſion 
Theſe A. Spoils of. 2 | 4 ata, *. . 
j | Ber. 10 Scip. To thee, O Scipio, I confide my Honcur; 
i To thee are all the Laws of 7 t 
O. ſhield my Honour, thou'lt advance thy own, 


From thy Boſom baniſn Fears, 

{i Valour, Beauty's Guard, appears 5 

i Valour Arms for Honour bears. 

Our Arms have won; Jeria's vanquiſh'd ; 
And, it ſeems, as Fates ordain, 
Egypt too, ſhall wear Rome's Chain. 


| | From thy, &9c, 
| Ber. Ah, my Luceius ! | | 
l | Lel. What Name was that, pronounc'd with ſuch a Pang? 
Li Ber. Why are you then acquainted with that Name ? 
j Lel. Are yon not ſpeaking of the Celtiberian Prince? 
|: Ber. Good Heaven! How came you firſt to know him? 
Lel. I once was Pris'ner to the King his Father; 
þ He, gen rous, would reſtore me my loſt Freedom, 
h And bound my Heart for ever to be his. 
| Ber. Tias once decreed, that he ſhould be my Spouſe ; 
But (pitefub Fortune, with a bart rous Fury, 

Dia, 7 change to cruel Chains 
The bleſſed Bands of Love. — O much-lov'd Prince ! 
Of me what will become, and what of thee? 

Lel. Deld not yourſelf a Prey to Grief and Paſſion. 

Arm. For me, I hold ſome Hopes, that ſuch a Victor, 
Renown'd, by boundleſs Fame, for gen'rous Acts, | 
| May let 1s ſtill go free. Ber. Ah, moſt unhappy Prince! 

Lel. The beſt Reception that a Royal Palace | 

Can give to ſuch illuſtrious Maias, is yours; 
160 Muy ere in delicious Gardens may you ſolace 
I" Aud ſooth each riſing Sorrow to Repoſe. | 

Ber. How cam ſuch Torments ever hope for Reſt? 


One moſt truly dearly loving, 

Gentle, kind, — conſtant proving 
To fond me, his fondling Heart, 

Precious Preſent, did impart : 
Fate, ſo cruel Pate, has prov'd, 
Him ſo loving, and ſo lov'd ; 
E'er he faithful felt Love's Charms, 
Snatch'd from my deſiring Arms. 


| 
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ATTO A. W 
Seip. A te Duee fedel eonſegno queſts” 


Si prezioſe Spoglie. Ber. A te Sci pione 
Confido I onor mio: Tuche le leggi 
Sal tutte di Virtù, tu lo protoggi. 


Scip. Scaccia o Bella dal ſeno il timore, 
Di tua vaga belta dell onore 
La Virtude a difeſa ſtarà. 


Abbiam vinto; e Theria doma, 
Par che dica il Fato a Roma, 
Serva Egitto ancor ſari. | 

* Scaccia, Wc. 


Ber. Oh Zucejo! Tel. E qual Nome 

Con dolor proferiſti? Ser. E torſe noto 
Tal Nome a te? Tel. Del generoſo parli 
Prencipe de' Celtiberi? Ber. Deh come 
T” & noto? Ley, Prigioniero un tempo io fui 
Del Re ſuo Padre; e generoſo ei volle 
Rendermi libertade, e il cor m' avvinſe. 

Ber. Deſtinato in mio Spoſo 
Egli a me fu; ma di nemica ſorte 
Il barbaro furore 
Cangiò in dure ritorte 
I bei lacci d' amore: Oh Prence amato | 
Che fia di me? di te che fia? Tel. Non darti 
In preda al duolo. Arm. Io ſpero, 
Che il vincitore ancor si generoſo 
Libere ne fara. Ber. Miſero Spoſo! 

Lel, Nella Regal Magion ricetto avrete 
Vaghe illuftei Donzelle 
Ne i giardin dilettoſi 
Trovarete ripofi al voſtro affanno. 

Ber. Ahi qual ripoſo i miei tormenti avranno ? 


Un caro amante 
Gentil coſtante 
Mi diede amor, 
E un empio Fato 
Me l tolſe allor 
Che amante amato 
Venia fedele 
In braccio a me. 


iD A T TOI. 
In fin che porto 1 10 We n # 
Tal piaga al Cor, cha 
Senza morire |! (He 
Al mio martire n 


Altro conforto | 
No che non v . = caro, &9c, 


SCENA II. 
Lzrio ed ArmIR aA. 


Lel. A mia gran ſorte aſcrivo, 
Donna, o Dea che tu ſia, 
Il poter onorarti. | 
Arm, Un nobil core 
Sempre ha pieta di chi si trova oppreſſo. 
Lel. Ah! cl imploro pietà ſol per me ſteſſo. 
Cara ; nel tuo bel volto 
Brillan due vaghe ftelle ; | 
E ſento ben ch' il lor fatal ſplendore 
Accende, oh! Dio, le Fiamme entro il mio Core. 
Arm. Toſto ſia eſtinto un foco, 
Che nacque in un' iſtante. 
Lel. El no, mio ben, ſarò tuo eterno amante. [ Parte. 


Arm. Luſinghe più care, 
D' amor veri dardi, 
Vezzoſe volate 
Sul labbro nei guardi, 
E ſcaltre inſidiate 
L' altrui liberta, 

Geloſi ſoſpetti, 
Diletti con pene, 
Fra gioje tormenti, 
Momenti di ſpene, 
Voi V armi ſarete 


D' accorta beltà. Luſinghe, c. 


8 CE NA III. 
Lu<cz jo, in abito di Soldato Romano, 


Luc. Quando vengo alle mie Nozze bramate 
Con Beremce I Ido] mio; ritrovo 
Cartagin preſa d' impro viſo affalto, 
E cerco invanl'Anima mia: Mi veſto 
Qual Soldato Roman; vengo alla pompa 


- 
* 


Trionfal 


3 11 


I can no more the Pain endure, 
Death, at laſt, muſt be my Cure; 
All my Suff rings there muſt end, 
That alone muſt be my Friend. 


SCENE II. 
| Lzzivagand AR MIRA. 
Lel. Zo my kind Deſtiny I now impute 
( Damſe] or Deity, = eer thou art 
The happy Power to treat you here with Honour. 
Arm. I: is peouliar to a noble Soul 
To treat, for ever, the Oppreſi d with Pity. 
Lel. Ah! for my ſelf that Pity I implore. 
| Thoſe Eyes, my Deareſt! dart their ſtarry Beams 
From the fair Heaven of thy lovely Face, 
And with their fatal Splemdors fire my Soul. 
Arm. That Flame, believe me, will be ſoon extinguiſh'd, 
Which blaz'd with all its Fervours in an Inſtant. 
Lel. Ah ! no, my Soul, for ever, ſhall adore thee. 


Arm, Gentle Wiles, alluring Arts, 
Love's real and reſiſtleſs Darts, 
How pleafing, all around, ye fly, 
Inſpire the Lip and grace the Eye, 
And ſoftly skilful to betray, 
Our Freedom proves your certain Prey. 


Doubts, where Jealouſy complains, 
Pleaſures pregnant ſtill with Pains, 
Tortures with our 'Tranſports mix'd, 
Hopes, for Moments only fix'd : 

You ſhall prove the choſen Arms 

To guard the cautious Fair One's Charms. 


Gentle, c. 
SCENE III. 
Locus, in the Habit of a Roman Soldier. 


Luc. Now, when I'm come to my 4efired Nuptials, 
With my Souls Taol, beauteous Berenice; hs 
Carthage I find ſurpriz'a, aſſaulted, taken, 
And ſeek for ber, my Soul holds dear, in vain: 
I areſs me, next, in Roman Solater's Habit, * 
| EPL | * 


LS. 


IT) A6 FAN 


And catch a View of Scipio's pomp 6 7 5 3 | 
een 


ous T1 
There, there, ye Gods! whom er T.ſee t 
And her a Pris'ner — T here beard, howe'er, 
That Lelius æras appointed for her Keeper: 


Therefore —— mto the Royal Gardens; Ls 


For Love ana Fraud are Friends to one another; — 
Oh! with what jixn'd Regards 5 
T he mighty Conqueror did gaze thon her 
Al 1— If foe flies not, I ſhall loſe her ever! 
Aſſiſt me, Love, this once. 
| Lonely and lamenting I, 
Like the murm'ring Turtle, fly, 
That hunts his Spouſe from Glade to Glade, 
And finds, to artful Toils betray'd ; 
Poor Bird, enamour'd by the Side 
Oft his fair impriſon'd Bride, 
Gladly falls within the Snare, 
Becauſe his Love, his Life, is there. 
| | Lonely, Qc. 
SCENE IV. 
SCIPI0, and to him LzLivs, 
Scip. How many Graces has all-curious Love 
Muſter's together in that ſingle Face 
But, am I not already ſmit and 4azzlea 
With the celeſtial Luſtre of her Eyes? 
My Glory is in danger — 
And ſo — 
Le). Each, my good Lora, of the fair charming Captives 
Waſte half their Hours in Praiſes of your Courteſy. 
Scip. Lelius, I have remark'd, you, much too often, 
Dire your riſhful Eyes to fair Armira. 
Lel. Why ſpoultd I. further ſtrive to hide the Truth? 
T ao confefs I love her; | 
Bur you her Conq ror are. | 
Scip. In Beauty, Berenice ſeems far. before hey. 
Lel. Jet reigns the other o'er my am rous Breaſt ; 
She's our 47 Beauty, that aces pleaſe us beſt. 
Scip. Already to thy Care Ive giv'n them both; 
And let the Entrance to all others be | 
Within theſe Walls, a capital Offence. 


Armira ſhall be thine. | (Exit. - 


4 Lel. Moſt generous Scipio — See, the Fair. approaches. 


Scip. 


K 


c. 


Jes 


_ 13 
Trionfal di Scipione, e per mia ſorte 0 
La veggo, Oh dei! ma prigioniera. Udij 
Che Lelio n' & Cuſtode: | 

Ne Giardini Rea | 
M' introdurrò: Seconda 
Oh con quai fiſſi ſguardi 
L' ammiro il Vincitore! 
Ahi! La perdo per ſempre 

8' ella non fuggira, M' ata Amore, 


Lamentandomi corro a volo, 
Qual Colombo che ſolo ſolo 
Va cercando la ſua Diletta 
Involata dal Cacciator. 


E poi miſero innamorato 
rigioniero le reſta a lato, 
Ma la gabbia pur l' alletta 
Perche reſtaci col ſu' amor. 


Amor la frode. 


Lamentandomi, Oc. 


SC ENA Iv. 


8 I ION E, e poi LER IL Io. 

Srip. Oh 2 grazie Amore 

In quel bel Viſo accolſe! 

Ma non ſon Io gia preſo 

Da quel celeſte ſguardo? 

La mia gloria è in periglio. 

E fi dira ——— 
Lel. Signor, le due vezzoſe 

Prigioniere lodar tua corteſia. 
Scip. Telio, alla vaga Armira 


Troppo ſpeſſo girar ti vidi i guardi. 


Le. Perchè celarlo? Il cor per lei ſoſpira 7 


Ma il vincitor tu ſei : Sp. Molto l' avanza 


Di Belta Herenice. Tel. E pur ſoggiace 
All' altra Amor mio: D' ogni belſezza 
E“ più bel quel piace. Sip. A te la cura 
D' ambe giz diedi. Capital delitto 

Sia I ingreſſo a tutt' altri in queſte mura. 
Armira tua ſara, | | 


us Tel. Generoſo Seipione, eceo la Bella. 
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ip. Tra ſperanze, affetti, e timore, 
Sento il ſeno ripieno d' affann.. 
Or mi rendo, or riaccendo il mio core, 


Or mi pento, e pavento d' inganni. 


ra ſperanze, c. 


SCENATY:; 
AR MIR A, e detto. 


Lel. Armira, e perchè meſta? 
Arm. Oh quante volte in queſta 


Selvetta amena a mio diporto venni? . 


Chi mai creduto avria 


Le delizie cangiarſi in prigionia. 
Lel. Dal momento che tu fuſti mia preda, 
Che t' affanna? Arm. Il penſar che ſerva io ſono. 


Tel. Ma di queſta erudel forte al rigore 
Involar ti potra, Arm. Chi? Tel. Un fido Amore, 


Arm. Libera chi non & 
I lacci del ſuo pie 
No mai, non porta al Cor. 
Chi adora una Beltz, 
Le renda libertà 
Poi le domandi amor. 


« Tel. Indegna è inver di ſervitude un alma 
6 Di si bei pregi ornata. | 
« Quand' ella in mio poter ſari conceſſa, 
« Riſolvero. 


SCEN A VI. 


BznxEeNniCE, e detto. 
Lel. Del Vincitore, o Bella, 
Vittoria aveſti co? __— tuoi ; 
Che t' ami un tanto vantar ti puoi. 


Ber. Onde ſcorgeſti l' amor ſuo ? Lel. W impoſe 


Che a tutt' altri che a noi 
Delitto capital fia qui Þ ingreſſo. 


Ber. E tal ſegno e d' amor? Led. Dir ne potrei 
Altri ancor: ti conſiglio a riamare 
bY 


Libera, Oc. [Parte. 


n 


= & 
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ACT 1. 13 


Seip. 1 feel my Hopes, my Fondneſs and my Fears, 
7 My * em El with vary'd Cares: 
Now Reaſon rules, then Love my Heart alarms, 


I now repent and dread deluding Charms. | 
| 8 | I feel, £9c, 
SCENE V. 


Au RA, and the aforeſaid. 
Lel. Armira, and why ſo ſorrowful ? 
Arm. How many T11mes, - this pleaſant Grove, 
Have I for Paſtime and Diverſion rang 4? 
T little dreamt the Scene of my Delights 
Would turn to be my Priſon. 
Lel. From the firſt Moment ſince youve been my Prize, | 
Say, _ could once diſturb you? Arm. T he Thoughts of 
Slav'ry. x 
Lel. 7; ow. there is ſomewhat ſtill, that may remove 
From this hard Lot. Arm. Pray tell me what? Lel. Zis 
, Love. | je FL 


Arm. The Nymph, who kept a Slave, remains, 
Ne'er pulls off, from her Feet, the Chains, 
| To place them round her Heart: 
Who captive Beauty would adore, 
Muſt firſt her Liberty reſtore, 
1 Then act the Lover's Part. : 
The Nymph, c. Exit. 


« Tel. Tis hard, indeed, a Soul ſo large as her's, 
* So well adorn d, ſhould ſuffer Servitude. 
« When ſhe is wholly granted to my Power, 


I wild reſolve upon her Liberty, 


SCENE--VIL 
BARAR ENI E, and the aforeſaid. 
Lel, Yu, Beauty's Queen, have with thoſe radiant Eyes 


Triumph a ver him, who triumphs oer the Globe, 
Ang made the greateſt Hero wear your Chains. 
Ber. How made you the Diſcovery of his Paſſion? 


Lel. He has aecreed a Puniſhment ſevere 


Shall light upon the Head of all, but us, 


Who aare ſo much as enter once theſe Walls. 
Ber. And this you call a Token of his Love? 
Lel. Another 1 cou'd mention too 


But 


16 AC TIL 


But take Advice, Reward with mutual Love 
Tue firſt and greateſt of the Romans. : 
Ber. 3 Go ungrateful ? Have you then forgot 
Your deareſt Friend Luceius? RT 
Lel. Alas! what am I talking of ? M 
Ber. He ſnould have met me on the ſelf- — Day 
T hat dates the Downfall of unhappy Carthage. 
F ho knows ? Perhaps, be periſb d in the Ruins. 
Lel. No, Berenice ; form berter Hopes, take Comfort. 
Ber. When Fates mexorable arive to Ruin, 
What mortal Man is ſafe, or can eſcape ? 


Zel. While Hope remains, diſpel thy Fears; 
Dor let thy Heart be rack'd with Cares. 
Fates good and ill alternate Sway, 
And come what will, we muſt obey. 
Then baniſh Fear, fince oft we find, 
When leaſt we hope, our Fortune's kind. 
While Hope, Sc. [ Exit. 


Ber. Oh tuckleſs Paſſion ! 

My Joys are periſh d with the Fate of Carthage; 
And, when that fell, then too fell all my Hopes, 
Who, who can tell me, whether evermore 
Theſe Grieſ-ſwoln Eyes their Treaſure ſhall behol1 ? 
How, till this Time, did fortunate Events 
Still ſport with Hope! — hat Foys hop'd 1 to prove? 

Oh tuckleſs Paſſion! Oh ill-fated Love ! 


With your ſpicy Wings of Air, 
Zephyrs hy, and find my Dear; 
'Then return and tell me where. 
Him, ſweet Zephyrs, when you find, 
Change to ſwifteſt Gales of Wind : 
Teach him, if youcan, to flee 

With you, Zephyrs, back to me. 

With your ſpicy Wings of Air 
Zephyrs fly, and find my Dear, 

Then return, and tell me where. | 

| SCENE 


Il Primo fra Romani, Ver. E ingrato ſei. 
Che? gia ti preſe obblio 
Dell' amico £Lucejo? Lel. Ah! che diſs! io. 
Ber. Giunger dovea ! iſteſſo di, che preſa 
Fu Cartago infelice. | 
Chi ſa? forſe yo Lel. No Berenice 
Spera miglior deſtino, e ti conforta. 
Ber. Ah 
Il Fato ineſorabile ne porta? 
Lel. No non ſi teme 
D' incerto affanno, 
Quando la ſpeme 
Con dolce inganno 
L' alma che brama 
Puo luſingar. 
Cangian vicende by 
II Male, e il Bene: 
Speſſo un & attende, 
E l' altro viene. 
Se vuoi temere, 
Non diſperar. 


Ber. Oh ſventurati affetti ! 
Di Cartagin col Fato 
Periron le mie gioje, 
Cadder le mie ſperanze. 

Chi fa, chi fa, ſe mai 
Rivedrete il mio Bene occhi dolenti, 
Che fortunoſi eventi 
Anno ſempre deluſa ; | 
La —_ (Oh dei!) de' puri miei diletti ! 
Oh ſventurati affetti! N 
Dolci Aurette che ſpirate 
Dh volate all' Idol mio 
Poi tornate a dir, dov' & ? 
Aure dolci ſe I trovate, 
Velociſſime tornate: 
Oh poteſſe ove ſon lo, 
Dolci aurette, 
Far con voi ritorno a me. 
Dolci aurette che ſpirate 
Deh volate all' Idol mio, 
Poi tornate a dir, doy'&? 


B 51054 K 


i! chi ſcampar può mai quando a ruina 


No non, Cc. 
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S CEN A VII. 
LC J o dentro la Scena, e dett. 
Tuc. Molli aurette v' arreſtate; 
Si malgrado al Fato rio, 
Idol mio pur vengo a te. 


Ber. E che aſcolto | che veggio ? 

Luc. Mia Berenice. Ber. Oh Dei! 
Quale ardir ? qual conſiglio? 

Tuc. Cosi accogli lo ſpoſo ? 


Che turba la bell' alma ? Ber. Il tuo periglio. 


Luc. Son deluſe le Guardie 
Dall' abito mentito. | 
Ber. Ah ſe ſcopertoin queſte finte ſpoglie - 
Sei; chi dall ira di Svipion ti toglie? | 
Luc. Non bramaſti vedermi? | 
Ber. Si vederti bramai. Luc. Che pitt, mio bene? 
Ber. Ma vederti tornar liberatore, - 
E non com pagno delle mie catene. ' © 
Parti, ſe mami, e a quelle del mio Padre 
Uniſci le tue ſquadre, e torna armato: 
E ſe ingiuſto anche il Fato BETA 
Il tuo zelo tradiſce, e il mio defire ; 
Vedrai ſe © Cor che nacque, 


Se non teco a goder, teco a morire. 


Luc. Dimmi, Cara, | 
Dimmi, tu dei morir, 
Ma o cara non mi dir, 
Parti lontan da me, 
Pria di vederti, 81_ 
Forſe potea partir: 
Or che ti veggio no 
No che non vuol non può 
Partire il Cor e il pie. 
Ber. Ah Yaſcondi : Non lunge 
Veggo Scrpione : Ahi ! di timor ſon morta. 
uc. Non temer, ti conforta, 
Ber. S' ami la vita mia, Prence t aſcondi. 


Dimmi, Cc. 


Tac. T' ubbidird, 430 , , e. 


1 0 1 19 


80 EN R VII. 
Luc E Tus from within the Scene, and the aforeſaid. 


Zuc. Hold, each gentle Breeze that blows z 
What tho' rigid Fates oppoſe, 
Since I'm come to thee,” my Spouſe, 


Ber. What do hear ? And whom do I bebold: 

Luc. My Berenice! Ne 

Ber. How raſp, how unadvigd a Step is this? 

Luc. Ts this a right Reception of a Spouſe, 
What ist diſturbs thy Soul? . | 

Luc. With this Al T aid delude the Guards. 

Ber. If youre but found with this deceitful Garb, 
Who then ſball ſave you from the Wrath of Scipio ? 

Luc. And had'ſt thou no Deſire to ſee thy Love ? 

Ber. O yes, I long' to ſee thee. 

Luc. Why then, my Life, tis ell; what more? 
Ber. I mean, I long d to ſte thee, my Deliv rer, 
Aud not the ſad Companion of my Chains. +. 

Fly, if thou lov'ſt me, — to my Father's Squadrons ; 
Unite thy own, and ſo return in Arms: 

Then, if Fate, puſhing her Injuſtice on, | 
Betrays thy Zeal, and mocks my warm Deſires, 

T hen ſhalt thou find this Heart was horn > can | 
With thee the Foys of Life, or Pangsof Death. 


Say, thou Charmer of my Eye, 

Say, Znceius, thou muſt die: 

But, my Charmer, do not ſay, 

Far from me, go far away. 

4 _ for _ | — 

Perhaps, I p could go: 

N. ow. if 1 Lorry — tear 

Myſelf away, I can't, my Dear, 
8 My Heart, my Feet are rooted here. 
Ber. Quick, hide thyſelf ; ſee, Scipio's not far off, 

1 — and am almoſt 427 wit h — "rf + 
Luc. Baniſh all Fears, and arm thyſelf with Courage. 
Ber. If you have any Kinaneſs for my Life, _ 

Let me prevail with you, O Prince, to hide. z 

Luc. Till be all Obedience. Exit. 


B 2 Ber. 
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Ber. Good Heavens conceal him— Now he's juſt y pun me : 
Shaaows of Terror overſpread my Soul, jof + 
Whoſe Gloom may even in my Face be ſeen : | 

T muſt, diſſembling, feign ſome other Cauſe. 


SCENE VIII. 
Sci 10 and the aforeſaid. 


Ber. T hs Goas take Care of Scipio: * 

Scip. Fair One, why hangs that Tempeſt on your Brow ? 
Why ſtand thoſe wat'ry Sorrows in your Eyes? © 
No Anſwer? Pray ſay why * Perhaps it fits not 
That 4 ſhould know the Cauſe. | ee 

Ber. Have I not Cauſe, indeed ? How ſhould T look 
But ever ſaa, that ever am a Slave: 

Scip. Clear from that languid Humour thoſe bright Eyes; 
Truſt me, your —_ ſpall be eaſy Bondage. | 
She, that has fuch a Force and Power of Beauty, - 
Neeas but command, and Conq'rors muſt obey. 

Ber. You ſpeak a Language I'm a Stranger to. 

Scip. Tis like a Lady, whoſe attractive Charms 
Would 4raww Mankind, ſpould be ſo quite a Stranger 
To the ſoft Language that a Lover ſpeaks. 

Luc. I can no longer bear, 

Ber. O Heavens ! | 

Scip. What Noiſe and Trampling of Feet is that? 


Thy Bus neſs, Soldier, here? who art? ſpeak, anſwer, 


Luc. Tam a Man, fuch as you ſee, who front another Man, 
And juſt like other Men there's a Diff "rence, 
Fortune, not Merit, made that Difference. ES 

Scip. (His Garb is Latian, but his Accent Foreign) 
What's your Pretence ? Ber. (Now he's diſcover 4) 

Luc. Pretence ! a greater Claim to her than yours. 

Scip. Amazing Bolaneſs ! who art thou ? Luc. I am — 

Ber. Scipio, let me diſcourſe him: 

And pray what Claim may you have over me —t 

Luc. I am — Ber. You are an Jdeot or a Madman. 
Who bold and impudent, wwith feign'd Pretexts, | 
Lay Snares for Honour, and would ſeek to rob 7. 
A General of his Spoils, Luc. Do I dream ! Am I panes 


Ber. Numi I celate! ei giunge. 


Che improviſo timor m'ingombra l' alma l 


Lo ſcorgerà nel volto: altra cagione 
Ne fingero ! 14 a 


SC ENA VIII. 


SCIPIONE e d4etti. 


Ber. Guardin gli Dei Scipione: 
Scip. Bella perchè turbata 
Ne' begli occhi ſereni? 
Non riſpondi ? perchè forſe non lice 
Saperlo a me? Ber. Come apparir può mai 
Se non turbata _ ſerva infelice? 
c 


Scip. Deh raſſerena + —_— lumi : 
La ſervitù non ti ſarà penoſa. 
Comanda al Vincitore 0 þ 


Chi tanta à in ſua beltà forza amoroſa. 

Ber. Ignoti ſenſi a me ragioni. Scip. Ancora 
A donzella di si vago ſembiante, 
Ignoto ancora & forſe 


11 parlar d' un' Amante ? 


Tuc. Soffrir pit non poſs io. - 

Ber. Oh Ciel! Scip. Qual calpeſtio 7 
Che fai tu qui ſoldato ? 
Chi ſei? riſpondi. Luc. To ſono 
Uom qual mi vedi innanzi ad un altr* uomo; 
E ſe fra noi v' e differenza alcuna 
Non e 72 * . 

Sri p. (Sotto Latine ſpoglie 
2 è la favella. YR 


Qui che pretendi ? Ber. (Ah ch' ei fi ſeopre Oh Dei! ) 


Luc. Io pretendo in coſtei 
Di te maggior ragione. 


Scip. Grand' ardire! chi ſei? Luc. Sono — Her. Scipione 


Laſcia, ch' io parli : e quale | 
Ai ragion n me? fac 

O folle o temerario, 
Che con finto preteſto 
Inſidi l' onor mio, cerchi la preda 


Rapire al Vincitor. Tuc. Sogno ! fon deſto ! 
. R 5 


Sono — Bey, Tu ſei; 


Der. 
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Ber. Vanne, parti, audace, altierg,/ 

Aki! non baſlan le mis be, 

11 non mie rant 

Ch' altri viene bg 4 6 
Pitt infelice a farmi ancor. 


Taci, fuggi, non m' intendi ? 
Mi proteggi, mi difeadj, 
O corteſe Vincitor. 


$4 


Voanne, Sg. 


S CEN A IX 
LIL Io, e Ati, | 
Lel. ( Giunſfi a tempo, 6 ſalvi.) Luc. E“ Lelio,) 
Che fai qui? vanne al campo: | (Lel. Erennio. 


Signor, tplle Soldato. 


''T{difluebd.. Lab. Non m' ubidiſci ancora } 


Luc. ( Errai nel mio traſporto) ubbidirò. 
Scip. All accento credei foſſe un Iboro. 
Lel. Servi Publio tuo Padre, 


E reſto prigioniero 


E nelle oftili tirannie perdette 

Parte del ſenno ; ma 11 mig cenno teme, 

Ed anche è pieno di valor. Sti. Gran cura 

Prendine o Lelio nella ſua ſventura. 

Pietade in ver l' Amico e | | 

Abbi eguale al valor contro al Nemico. LPartouo. 
Luc. Geloſia, m' ingannaſti! | 4 


- Gratitudin d' Amico 
Oh quanto induftrioſa mi ſcampaſti ! 


Ma! ſoffrir chi 


tea 
| Sentir parlar d' — ſua Bella? 
Non & coſtume Ibero 


Un Rivale ſoffrir; ma — Menzognero? 
Audace! vanne! parti! 

Fur ſentimenti d' alma, o fur ſol arti ? 
Ahi! con troppo diletto 

Ella certo ſentia parlar d' affetto, 


PFiglia 


a 


Lel. ( T came in time, and ſo may ſave him.) 


And will obey 


She hearken'd to th Expreſſions of his Love. 


ACI I 23 

Go, thou 5. Intruder, fr, 
Forger of — Lie Wr 1 0 
 Han't I of 'Grief ſufficient Store, 

But thou muſt come to add ſtill more ? 


Be mute, be dumb, without Reply 

Thou know'ſt my Meaning, therefore fly: 
Great Victor, to a Woman prove a Friend, 
Protect my Weakneſs, and my Cauſe defend. 


Go, thou, Cc. 
SCENE IX x 


LELI us, and the aforeſaid. 


Luc. Tis Lelius, | 
Lel. What do ſt thou here, Erenius — to thy Camp. 
My Lora, this ſenſeleſs Soldier has difturb'd your Quiet. 
Do'ſt not obey me yet? [Speaking to Luceius. 
uc. ( My Tranſport made me err ) I will obey, 
Sci . T took him, by his Accent, for a Spaniard. | 
. Lel. He ſerv'd your Father Publius—was mage Pris'ner, 
And much oppreſsd, by hoſtile Tyranny, 
He bſt, in Part, his Senſes : At my Nod he trembles, 
Tet is he truly valiant. 
—_ Take Care of him, my Lelius,' His Misfortune 
Our Pity claims; and truly, tow'ras'a Friend, 
Pity's as noblè as Valor gainſt a Fe. [Exeunt. 
Luc. O Feabouſy, haſt thou deceiv's me? 
How did my Friend's induſtrious Gratitude 
Help me off then? —— But yer what mortal Man 
Could bear to hear Love made ſo to his Miſtreſs ? 
Tt is no Cuſtom of the Spaniſh Growth 
To ſuffer any Rival : But thoſe Words =— Tyer, 
Bold! go! fly! begone! 
Were they her Soul's true Thoughts — or was it Art: 
Ab, with too much Delight 2 . 
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24 ACT: 4 


Sallow Child of guilty Fear, 
That do'ſt coldeſt Poiſons bear; 
Do'ſt, in Hearts enamour'd, lie, 
O thou cruel Jealouſy, - 
Leave my honeſt Heart at Eaſe, 
Leave me to my former Peace. 


Frozen Ice, and furious Flames, 
Dreadful Fancies, waking Dreams, 
Mad Suſpicions, fraudful Lies, 
Secret Trains of Perjuries, 
Dot thou bring, whoſe home-bred Strife 
Blaſts the Lamp of Love and Life. 


Sallow Child, Sc, 


The End of the Firth Ad. 


| ACT 


1 0 N. 25 


| Figlia di reo iim /1 4 + 5 6 
| Freddo velen 

D' innamorato ſen 

O Geloſia crudel 

Eſci dal Cor, 

Laſciami in pace. 


Gelo et ardor, 
Smania ed affanno, 
Dubbioſa Fe, 
Naſcoſto inganno, 
Porti con te, 

E al fin cos1 
Di vita e amor 


Spegni la face. 


Fine dell Atto Primo. 


4119 


Figlia, Sc. 
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Porto con Nave approdata. 


EANANDO Paare di BRRRNIO x, che sbarca, e 


Poi LE L 1 o. 


Er. ME del Vincitor mi fu conceſſo, 
Pacifico lo sbarco. | 
« Se i tutelari Numi 
Che veglian d' Innocenza alla difeſa, 
« Scampar la Figlia dal furor di Marte, 
« Le portate ricchezze — 
« Ne renderanno facile il Riſcatto. 
« Vadano diligenti Eſploratori 
Subito ſulla Traccia : 
Ma fino a ſua ſcoperta 
« L infortunio fi taccia. 
Vn Roman Duce 
S' apprefla : 
Lel. Al forte Ernanado 
Che alle due Baleari Iſole impera, 
Manda Scipion ſalute. | 
Er. Al Conſole Romano 
La Gloria, e I armi cedo, | 
Offro Tributo, ed amiſta gli chiedo. 
Tel. Grata a Scipion ſia l' amiſta d' Ernanao, 
* Ma il Tributo maggiore 
4% Anzi il ſol ch' ei ricerca, ad offrir vieni, 
* A Roma e a lui pien d' amicizia il core | 
Ern. Non m' inganna La ſperanza, 
Che il mio cor pien di eoſtanza 
M'otterta L'amata prole. 
E ſovente amica Sorte 
Di chi nutre un alma forte, 
E non può quello che vuole. 


S CEN A II. 
Appartamenti delle due Prigioniere. 
BERARENICE, e 0! ScC1PIONE. 


Ser. Tutta racolta ancor 
Lel palpitante Cor 
Tremante © I alma. 


1271 
Arn sGEN EIL. 


A Sea - Port, with a Ship newly arriv'd. 


HE RNAN PDO the Father of BEZARRN ICE, who diſem- 
barking comes on Shore, and after him Lzr1vs, 


Her. BY, the Conqu ror s Leave I am ſafely landed. 
I thoſe bright turelar and guardian Gods, 

* Who 2 watch er the Defence of Innocence, 

** Have ſav'd her from the Fury of the Fight, a 

* T he Riches and the Treaſures we have brought, 

* Will make her Ranſom eaſy. | 

* Diſparch forth Spies the moſt induſtrious, 

To trace her out with Speed, : 

Hut, till aue make the full Diſcovery of her, 

Let our Misfortune cloſely be conceal'4 : 

% This Way 

T ſee a Roman Chief approaching. 

|  Lel. To brave Hernando, 

Who does command the two Balearick Iles, 

All Health the noble Scipio greeting ſenas, 

Her. Tro a Roman Pro-conſul . _ 

Give all due Glory and yield up my Arms; 
Tribute L offer, and implore his Frienaſbip. 

Lel. Grateful to Scipio is Hernando's Friendſbip, 
And that alone, which is beyond all Tribute, 
And which he ſeeks for moſt; you come to offer, | 
* A Heart that's full of Love tow'rds him and Rome, 

Ern. My Hopes delude my Soul no more, 
My Conftancy will ſoon reſtore | 
My deareſt Daughter to my Prayers, 

And free me from a Parent's Fears: 
Kind Fate befriends the Hero ſtill, 
Who cannot act his gallant Will. 


SCENE: NH. - 
'The Apartments of the T'wo Priſoners. 
B=zZRENICK, and to her $Sc1210, 


Ber. I feel, I feel a gath'ring Smart, 
About my panting, aching Heart, | 
As from my fiutt'ring Soul von d part. 


28 A OT H. 

„ rather than behold thee once again 

„ My honour'd Spouſe, eæ pos 10 ſo — Dunger 

Go rom Theſe Eyes, an everlaſting Exile, y 

* O, how propitious Fortune ſhall T call thee © 

. 2 our Royal Parents, if ping Winas .. 

5 Have but forbid their landing on this Coaſt ; 

„ Aud may, I hope, the friendly faithful Lelius 

# Prevail on my aear Prince to fly from hence 

But ah! I know that he, moſt deſp rate grown, 

* Suffers the bitter Pangs of abu, 

Aud won't be bent to fly——- O heavy Torment, 

* I ſpall at length ſink a4own beneath thy Weight. 
Scip. Fair Pris ner, will the Gif? of Liberty 

Be grateful to yott, and a phaſing Preſent ? 

Ber. *7-vill make me ſtill much more the Giver's Slave, 
Scip. Have Hopes, but (pray you) tell me truly firſt © 

T he State of your Condition; thoſe noble Features, 

That Air, that Mien, all (peak you greatly born. 

Ber. I am the Daughter of the King Hernando, 
ho governs all the Balearick Ves. 

Scip. What brought you then to Carthage? 

Ber. Prince Sitalces, 2oho dy in its Defence, 

Was my own Mother's Brother; in his Court 

Ja long uile reſided Ab! © | 
Scip. Vela not yourſelf a Prey to fruitleſs Grief ; 

Vu know tis vain, for Death's inexorable ; 

You ſnall be free You'll own tis juſt to ask 

Freedom for Freedom — Love has, by your Means, 

A Heart enſſav'd, and bound in ſtronger Chains. 
Ber, Stop there, my Lora, don't tell me that you are— 
Scip. Do but hear me. | 25 | 
Ber. No, it is I crave your Attention firſt ; 

Ito the Prince of Celtz (where wwe liv 

Did give my Heart, and can't return Affection 

But to 85 
Scip. My Fate is cruel, tis, indeed, moſt cruel, 

While Rage and Tortures aft, by Turns, their Part. 

Ah, tell me, unrelenting Love, 
What kind Content can ever prove 
| So ample as thy cruel Woes ? 
Sad Superfluity of Care 
Is each _—y Mortal's Share, 


ut too much Bliſs he never knows. 
7 Ber, 


A Tro O08. 


«* Ah! pria di rivedert !:! 
% Adorato mio Spoſo in tal periglio; ae A 
Prendi dagli occhi miei perpetuo eſiglio 
Quanto propizia ſorte | 
Ebbe il regal mio Genitore Ernando | 
Non appradato per contrario vento! - 

* Ch' abbia gia Lelio il fido amico, io ſpero 
«© Perſuaſa la fuga al Prence amato: 
Ma ſo che diſperato 
Soffre di Geloſia le pene amare, 
E fuggir non vorra. Gravi tormenti 
« Al fin cadrò ſotto la voſtra ſalma. 
$c1þ. Di libertate il dono, 
Prigionjera gentil, grato ti fia? 
Per. Mi rendera del donator più ſerya. 

Scip. Spera, ma dimmi pria 
Tuo vero Beate : I nobili ſembianti - | 
Spiran grandezza. Ber. Io ſon d' Ernando Figlia 
Re delle Baleari Iſole. Scip. E come | 
In Cartagine ? Bey. II Prencipe Sitalce, 

Che n' & morto a difeſa, era Germano 

Vella mia Genitrice; ed in ſua Corte | 5.8 
Viſſi gran tempo, ah! Sp. Deh non darti in preda. 
A vano duolo: è ineſorabil morte. 9 2 
Libera tu ſarai, Mu 

Ma libertà per libertà fi chiede. 

Del ſuo laccio pid forte = BY 

Per te gia ſtrinſe Amor Her. Signor, t' arreſftas 
Non mi dir, che tu ſei — Scip. M' odi. Ser. No, aſcolta. 
De? Celtiberi al Prence, | | ; 
Che meco un tempo viſſe, il cor gia diedi, 

Riamar non poſs io, ſe non Scrp. (Spietato 
Spietato mio deſtin ! Miſero Core 8 
Scoppierai di tormento, e di furore) . 


Dimmi, crude! Amore ? 
Dimmi, qual e l' contento, 
Che a coſi fier tormento egual tu dai ? 


Miſera umana ſorte ! 
Vien ys di martir; 
Ma troppo di gioir no nd vien mai. 
| Dimmi, £9c. 
Ber. 


— 


o 
r 9 RO pager 2 ———rð — 
A. a ay Cu If 999; ef} "Se: fethes £*- Ms at —__ ax: 
8 — Pet 2 8 —— : — 5 
—_ 5 — * ” * * — — - 
— —— — — 1 If} — — "aps, "apy 
= PR 
— 
* 


„ — — 
= —— go. ED GEE - AT Sg ex mitts "Te katy > 83 — n n & * 
* 5 : 8 r 


30 AT TOA. 
Her. Troppo qui noto & i mio Natal; 5 celarſo 4 . 


Era timido, e vano: © 


« Diſſimulare affetti è di me müssen 
8 0 EN A III. 


LE TL IG, LVCETo, e detta, | 


Lel. Ecco © Prence la bella 
Cagion del tuo dolore; 
Luc. Tu per me le favella : 
To non © tanto Core. Ber. Oh Numi le queſta 
Di Tuce jo & la Fuga? Ah folle! Ei torna 
A turbar l' Alma mia. 
Lel. (Si mi diceſti ' vero, 0 Geloſia. ) 
Ber. Lelio, da mel invola. Lel. E non vuoi tu — 
Ber. Voglio, che parta, e che non torni pit. © 
Lel. Ei brama fol. Ser. Folle colui che vaſe 
Perdere le pupille 
Per rivedere una ſol volta il Sole. 
Luc. Lelio andiam. Vado a morte. 
Ber. A morte! Ah no. Lelio t' arreſta, Luc, Ar motte. 
Sirena ingannatrice 
Che importa a te ? L' Amor la Fe giurata 
Son queſti ? e qual . 
Puoi dirmi Ingrata? Ahimè! verrà &ipione. 
Zuc. Verra il novello oggeto 
Dell Amor tuo. Per. Cieco, e non vedi? Tuc. Io vidi 
Gia ne tuoi lumi infidi il cor fallace. 
In vana ambizion cangi il tu amore, 
E il mio divien furore. 


Reſta con quella pace 


Che a me dai; ma la falſa alma poi tema 
Piangere del Rivale o dell' Amante 


O d' ambo a un tempo ſol, ſu P ora eſtrema. 


Ma no, ri ſolvo abbandonar. Ber. Rivolto 
Ogni penſiero in ts —— Luc. Va, non t — 


DH 


- Ba ALL een 


| 11 ACT'TIE. 
„Ber. A Fir#h'3s in this Place blut tuo aeli nn; 


« To hiae it were both _ and vaiuʒ m4 


„And "tis unmrorthy to beſy my Lob. 


S CEN E HI. | 
LELIVs, LVvcz1vs, and the aforeſaid. 


Lel. Behold, O Prince, the beautiful Occaſion _ * 
Of all your Cares, of all your Pangs and Sorrows.” - 


Luc. Do you addreſs her in your-Friend's Behalf, 
Tor I muſt own have not Heart enough, 


Ber. And is this then the Flight of my Luceius? 


Raſh Man, and unaduis d 

Thus he returns to mortiſy my Soul. _ 
Luc. (Zis all too true that Fealouſy ſuggeſted) 

Ber. Lelius, I beg you to conduct him hence. + 
Lel. And would not you? | __ 


Ber. TA have him go, and never more return. 


* 


Lel. He only wiſhes 63g 9 vg 
Ber. That Man muſt, ſurely, be beſide his Reaſon, 

That, for the ſake of ſeeing once the Sun, 1 t 

Would loſe his precious Sight for evermore. Ar EY 
Luc. Come, Lelius, et us go I can meet Death, 
Ber. Death! — Ah, no—Lelius, I charge thee, ſtay, 
Luc. Tes, Death, falſe Syren—How concerns that you? 

J this your ſaworn Fidelity and Love? 

What Pha, what Reaſon can'ſt thou give me?: 

O thou too fair Ingrate! © pp S'vic- a | 

Ber. Alas, Scipio will ſurely comme. [0b ject. 


Luc. Why then there comes thy changing. Love's new 
Ber. Strange Blindneſs ! — Do'ſt thou not plainly ſee? 


Luc. T1 plainly ſaw, thro) thoſe perfiaious Eyes, - . + 
A falſe ana — — Heart 8 Thy 22 is chang 4 
To vain Ambition and mines tur nd to Fury — 
Stay here; and, as you may, enjoy ſuch Peace 
As you have giv'n to ne: Live, live in areas, 
Falſe Woman as thou art, that ſoon thou It weep 
O'er the laſt Breath of a —_— Rival, 

Or of thy Lover, or of both together 
But no Jam reſolv'd entirely to quit her. 
Each Thought I have, is turn'd with Kindneſs 
rowaras rhee. | | 
Luc. Away, away, for I don't hear thee now. 


I go, 


I go, I fly, but do you ſtay, | 
Enjoy thy Frauds, the Traitor play; 

A happy falſe Diſſembler be, 

Proud and bleſs'd in 'Treachery ; 

While I, — I, am gone, 

Unhappy made * thee alone. 

Stay, Ingrate, and what can'ſt ſay, 

When you can, and won't remove, 

But with Scipio chooſe to ſtay 

Is this Truth, or is it Love? 


k | : I go, Sc. [LEExit. 
Ber. Follow him, O Chief, his agitated Mind | 
Mill certainly tranſport him into. Danger. | | 
Lel. J trace his Footſteps cloſe — help his Eſcape — 
Exit. 
<< Ber. Unhappy Berenice! | L 
% Now I foreſee the moſt diſaſtrous Ena 
« Of my ſas Trageay. | 
If when the Shades ſucceed the Day, 
The Pilgrim wanders from his Way, 
His Footſteps he directs in vain: 
But if he ſees a grateful Beam 
Thro' the ſurrounding Shadows gleam, 
His panting Heart revives again. 


SCENE IV. 


AR MIRA and LELIUS. 


Arm. You importune too much; 
When in your Hands tis plac'd, to give me Freedom, 
Neal then be Time enough for me to think 0 
Of kving you again. * 
Lel. But, even ncw, what Hinders you from giving 
A Promiſe of that Love? 
Arm. Afections, when moſt Forc d, are leaſt ſecure. 


Tel. Think on my Hopes, my lovely Maid, 
Nor let my Paſſion be betray'd ; 
For ah! my Soul begins to fear 
The ſad Impreſſions of Deſpair. 
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Think on, £9 


Arm. Methinks tis right enough to lead him on, 
Lill the unhappy News of my Confinement — 1 


My 


Reaches the Ears of great Indibilis, 


A TTO u. 


Parto, fuggo, reſta e godi 
Di W . ay 
Tu farai felice alter, 
Menzognera, =: 
| Sventurato jo reſterò, 
Sventurato ſol per te. | 
Reſta ingrata, e che puoi dire? 
om in vece di fuggire 
uoi reſtar co l Viocitore. 
Queſt” & amore? Queſta & fe? 
5K | Parto, c. [ Parte. 
Ber. Sieguilo o Duce : L' agitata mente 
Lo traſporterà certo al ſuo periglio. 
Lel. L Orme ne ſieguo, e penſerò allo ſcampo. 


| Parte. 
ger. Miſera Bernice / 4d 
«© Ah gia prevegpo il fine 
5 Della ragedia mia tutta Infelice. 
Ber. Di notte il Pellegrino 
Se perde il ſuo camino, 
Non saà dove guidar il paſſo errante. 
Ma un lume poi le vede, 
La preſto volge il piede, 
E ſente a conſolar L' alma anellante. 


SC ENA IV. 


Ax MIRA, e LEI IO. 
Arm. Im portuno tu ſei. | 


Quando in tua man ſara” | 
Il darmi liberta, penſerò allora 
Di riamarti. Lel. Ed ora 
Perchè Amor non prometti? 3 
Arm. Sarian forzati, e men ficuri affetti. 
Lel. Penſa, o bella alla mia ſpeme 
E '] deſio non ingannar. 
Ahi ! che l' alma troppo teme, 
E commincia a diſperar. 


Di, Oe. 


| Penſa, Qs. 
Arm, Lufingarlo mi giova, | 
Finche del mio Servaggio : 
A Tzmaibile il mio Padre | 

X © Giunga 


= AT TO I. 


Giunga P infauſta- nuova; onde o attenda 


Soccorſo tal, che libertà mi rend. 


Con un vezzo, con un riſo, 
Fingero d' innamorarmi. 
Ma fingendo l' alma mia, 
Non vuò pol che geloſia 
Mi conſigli à tormentarmi. 
Con un, Oc. 


SC ENA V. 


| LvezE io, e 4aetta. 


Zuc. Qui torno, e qui vuò pria morir, che mai 3 

Laſciar. Arm. Qui che vuoi tu? Luc. Vuò quel che vuole 
La mia diſperazione. 8 

Arm. Chi cerchi ? Luc. Berenice. Arm. Ancor non ſai 
Che I adora Scipione ? Luc. E corriſpoſto 
Credi il Romano Amante ? Arm. E tu qual cura 
Ne prendi ? L' ami ancor? Lac. Per mia ſventura. 

rm. Del Vincitor Latino 

Non paventi lo ſdegno 

Luc. Alma che nacque al Regno 
Non conoſce timor. Arm. Dimmi, chi ſei? 
Luc. Ora de' caſi miei 
Non mi lice dir pit. Arm. M' offendi : In pegno 
Di Fe la deſtra mia prendine. Luc. O Bella, 
Tu mi confortii © [S: danno la mano. 


S CEN A VL 


BR RE NICE, e derti. 


Ber. Bella! mi conforti! | 
Ah Traditore! ah indegno! Luc. Oh van ſoſpetto ! 


Ber. Soſpetto il ver. Ma il tuo decoro, Armira ? 
SI P audace correggi?. 


Arm. Laſcioti ſola con queſt altro Amante, 
Cosi titolo avrai 8 
D' inſegnar di Modeſtia a me le leggi. LParte. 
Luc. E la mancata fede 2 | 
Con finta geloſia pur ſi colora? 
Ber. Va Traditor. | 


SCENA 


Dd 


That bold audacious Man ? 


My Honour d Father, hoſe kind Help, once more, 
Mill all my Peace and Liberty reſtore. - | 


Now with a well difſembled Smile, 
And ev'ry ſoft alluring Wile, | 
Love's Fervours I will feign; 
But whilſt I wear this fond Diſguiſe, 
No jealous Pangs ſhall ever riſe, 
| To cauſe my future Pain. 


SGH EB V. 


Lucius, and the aforeſaid: 


Luc. Here IT return, and here reſchve to die, 
Before I'll ever leave ber. Arm. What would'ſt thou here? 
Luc. Al that Deſpair wwuld have, all that would J. 
Arm. Whom ſeek you ? Luc. Berenice. Arm. And know 
That Scipio's the Aamirer of that Beauty. (you not, 
Luc. T hink you the Roman finds a kind Reception? 
Arm. Why all this mighty Care—Do'ſt thou ſtill love her? 
Luc. Zis a Misfortune which I cannot help. 
Arm. But fear you not the Roman Cong'ror's Rage: 
Luc. Souls that are greatly born to Crowns and Empires, 
Hola no Acquaintance with the Paſſion Fear. | 
Arm. Pleaſe to declare to me then who you are? 
Luc. At preſent, tis improper to ſpeak farther 
The State of my Misfortunes | 
Arm. Nay, now ' affront me by that low Diſtruſt. 
In wwitneſs of my Truth, here take this Hand. | 
Luc. Nay, now, indeed, you give me noble Comfort, 
Beanteons Lady. [They join Hands. 


SCENE VI. 


BRRENI OE, and the aforeſaid. 


Ber. You give me noble Comfort ! beauteous Lady ! 
Ah treach'rous Creature ! Oh, unworthy Man ! 
Luc. Jain Fealouſy! Moſt falſe Suſpicion ! 
Ber. A true Suſpicion : Where is your Decency 
Your Honour to Almira? Do you thus chaſtiſe 
Arm. I' leave thee here, with this thy other Lover, 
Leave thee alone with him; and that's a Title 
For thee to teach me Rules of Modeſty 
Luc. And would you colour violated Faith 
With this fiftitions Face of Fealouſy ? . 
Ber. Away, Traitor, be gone, SCENE 


[Exit. 
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8 CEN E VII. 
Screio, and the aforeſaid. 


Scip. Sill, bold Intruder, do you break my Orders 6 
Luc. Th Fortune, Scipio, gave unto thy Arms 
This Lady, know, Love gave ber firſt to me. 
Ber. This is the fooliſh Soldier. TE 
Luc. 1 am Luceius, Prince of the Celtæ, 
Nor can vile Fear make aue conceal myſelf. 
T aid attempt, had it been poſſible, 
By honourable Flight, to bear away | 
This your fair Prize; but ſbhe d not liſten to it. | 
Scip. Then, Prince, tho* you are, you did attempt a Crime, 
Aud are my Pristner now. 
Ber. Unhapfy me! — All this I plain ſoreſaav. 
Luc. If as a Roman Chief you (peak, I yield. 
Jf as my Rival, then I know you have Honour, 
And as you have, and never conquer d me, 75 
J caunot be your Prisner —— Nor while Poe Life 


Mill Te&er pield my juſt Pretenſions to her. 


Scip. Tm bound to anſwer to the Senate, 
Both for thy Life and mine. 

Luc. Deſpair can give no Ear to ſuch Diſcourſes, 
Therefore your Sword, Sir Draw, 


SCENE VIII. 


Ls L1vs with Guards that ſurround Loucs Tus, with 
| their Spears pointed againſt his Breaſt. | 


Ber. Ye Deities defend him —— T faint, T die. 
Scip. Take heed you do not harm him. 

Princeſs, be not afraid —— He ſpall be ſale. 42 

Lel. Deliver to a Friend your Sword—T.,uc.nnlucky Fate 
Do you aeſtroy me Telius — Im grown 4eſperate. 


To Rome I yield, to you yield; 
This Truth before me ſtands confeſt 
By Lelio, if Roman Virtue filld 
My honourable Breaſt: 
But, as a Lover, ſtill I muſt declare 
I ſcorn to yield, and dare thee to the War: 


A F. T. Q II. 27 


Scr rox x, e detti. 
Sci p. Tanto & ardiſce ancora? 


Contra gli ordini miei ? 


Luc. Fcipione, a te coſtei | 
Diede fortuna, a me la diede amore. 

Ber. E quel folle ſoldato. Lic. Io ſon Lucejo 
De? Celtiberi il Prenee: Un vil timore | 
Non mi celo : tentai ritor la preda, 

Se fi potea con onorata fuga, 
Ma la crudel non m' aſcoſtoö. Scip, Tentaſti, 
Prence un delitto : e Prigionier gia ſei. | 


Ber. Ah miſera ! il previdi. 
Luc. Se qual duce Roman parli, ti cedo. 
Ma come un mio Rivale, | 
So ch' ai nel alma onor, ſe non m' abbatti; 
Prigionier non ſon? Io: ceder non voglio 
Fin che vivo, il mio Ben. Sip. Deggio al Senato 
Riſponder della mia, della tua vita. Wag 


Luc. Diſperazion non t' ode, il ferro Qringi. | 
SCENA VIIL 


LELIO con Guaraie che circondauo Luc jo con ' aſte 


al petto. 
Ser. Numi, lo difendete — Io manco — Io moro 
Sip. Ola? non I offendete. 
Non temer Principeſſa, ei ſalvo ſia. 
Lell. Cedi amico quel ferro. Luc. Avverſo Fato! 
Lelio m' uccidi tu — Son di ſperato. 


Cedo a Roma, e cedo a te, 
Queſti dica innanzi a me, 
8 ebbi gia Romano il Cor: 
Ma in amor, | 
No non ti cedo no, ti sfido all' armi. 
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E ſe mio Rival tu ſei, 
Eſſer Duce più non dei: 
L' onor ti vietera 4 
Privar di libertà chi non diſarmi. 


Cedo, Oc. 
Luc. 
Lel. e d ann, 
Guaraie - 


Ber. Signor, del tuo fiſſo penſar pavento, 
Scip. 81 81 Roma altro ſpoſo 
Scegliera del tuo merto ancor pit degno. 
Ber. — E arg Regno. 
Sci p. Merta pero di der tuoi pregi 
Un . dia 2 a i Hegi. toes 
Un Romano. Ber. In vil core 
An ſempre forza ambizion, fortuna; 
Nel mio non gia, dove à ſol forza amore. 
Sci p. Del Senato a? decreti 
Forza è chinar la fronte, et ubidire. 
Ber. Forzata efler non puo, chi puo morire. 
« trip. Odi tanto i Romani? | 
ger. Io n' ammiro il valor, n' amo il bel Core, 
« E ſe mia fede e P amor mio non foſſe I 
** Avvinto altrui; si n' arderei d' amore. 


Scoglio d' immota fronte 
Nel torbido Elemento, 
Cima d' eccelſo monte 
Al tempeſtar del vento, 
E' negli affetti ſuoi queſt' alma amante. 


> Gia data è la mia fe; 
S' altri la merito, 
Non lagniſi di me 
La ſorte gli manco del | ax iſtante. 
45 coglio, c. [ Parte. 


Fine dell Atto Second. 


ATTO 


CT nn. nes A CAO eee OF AI 


Arr. U. 39 
If, as my Rival, you contend, a | 
' Your Title, as a Chief, muſt end: 
Honour forbids you thus to have 
Him whom you ne'er diſarm'd, your Slave. 


| o Rome, &c. 
Ge Se -- 
10. | Lel. and rau 
| | Guards 
; Ber. My Lord, I tremble at your fix'd Decree. 


Scip. Yes, Rome ſhall chooſe another Spouſe for 
That's worthier to poſſeſs fed bh Meri. - ha 
Ber. Luceius is & Prince, and born to reign. 
| Scip. But he, that merits to enjoy your Charms, 
| Ts one that can give Laws to Kings, 4a Roman, 
1 Ber. In mean. form'd Hearts, Ambition ſtill and Fortune 
N Reign moſt predominant —— My Heart cam prove | 
| No other Pour, but the ſweet Pow'r of Love, \ 
Scip. Brut there's a Pow'r in Decrees of Senates 
| That all muſt bend their Heads to, and comply. 
| Ber. None can be forc'd, that can with Courage die. 
[ Scip. Bear you ſo fix'd a Hatred, to the Romans? 
| Ber. I like their Valour, love their noble Hearts, 
| And if my Love, that's to another bound, 
| Did not forbid —— T ſure ſbould love a Roman. 


A Rock that ſtands and will not move, 
Amiqdſt the troubled Sea, 
A Mountain, whoſe high Head does prove, 
2 | Midſt Storms unſhock'd to be, | 
; Are trueſt Emblems of my Love, 
And of my Conſtancy. 


My Heart is made another Man's, 
Whoſe Merit boaſts a prior Date 
| He wrongs me, that of me complains, 
| Becauſe his Courtſhip came too late. 


| A Rock, c. [[Exttr. 


'The End of the Second AR. 
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ACT II. SCENE I. 
A Royal Hall. 
LAxLIusS alone. 


E reſtleſs Thos; the Train of Care, 
That ſtill are ſending to my Fair 

To her bright Preſence wing your Way, 

And round your charming Object play: 

But with you take the ſoft Deſires 

| Love's faireſt Purity inſpires, 

And when you've told her all my Pain, 

Fly to my Boſom back again. 

Each new born Moment I would know 

Her Heart's Impreſſions at my Woe, 

It ſhe at length will crown my Love, 

And gently kind and conſtant prove. 


SCENE IL 
Scir1io and LE I. 1 o. 


Scip. Lelius, I have demamdea of Hernando 
Fair Berenice in Marriage, but his Promiſe 


Paſs'd ro Luceius cans'd his brave Refuſal. | "i 


Now the vain Paſſion from iy Heart I chaſe, 

Himſelf to conquer is a Roman's Part. ; 
Scip. Theſe Iberians are «worthy Friends of Rome 

The Honour of — — lives in them; their Veins 

Are full of it — Conduct Luceius Here, 

And Berenice — Tell him that To-morrow 

He is to go a Prifoner to Rome. 


„ Puts it beyond my Power to give Advice, 


% will this Inſtant execute your Orders. 


SCENE UL: 


LE LIvSs, LVcoE Tus in his own proper Habit, 
BRRENICE and Guards. | 
Lel. Iin this Place, O Prince, juſt when I ought 
To give you Liberty as you gave me, 
Au for d, am bound, to teli you ſtartling News. " 
| | . 


Ye reſtleſs, c. 


| Exit. 
„ Lel. Tour deep Enperience, and profoundeft . 
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AT TO. HI. s C ENA L 
Atrio. 


LELI O ſolo. 
r miei penſieri, 4 
Che ver I idolo mio ſempre mirate; 
Vi laſcio in libertade: a lei ne andate. 
Con lei volate 
Dolci penſieri del ! alma amante, 
E ad uno ad uno in ogni iſtante 
Tornate a me. 


Ogni momento ſaper vorria 
Dov' è, che fa; ſe penſa a me; 
Se tornera tutta coſtanze e Fe. | 


'SCENA IL. 
SciPioNEg, e LELIo. 


Scip. Lelio: a Ernando richieſi 
Berenice in conſorte; ma l' impegno 
C' ha con Luce jo, un nobile riſiuto 
Mi procurò. Scaccio il mio amor ch' & vano 
Vincer deve ſe ſteſſo un cor Romano. 
Degni amici di Roma 


Son queſti Veri. Il Fanguntino onore 


Sparſo di tutti è nelle vene! vanne, 

Qui conduci Lucejo 

E Berenice ; e a lui dirai, che deve 

Gir Prigioniero al novo giorno a Roma, Parte. 
« Le, Eſperienza, e ſenno 

« Ai pit, ch' io poſla conſigliar. Fia toſto 

« Eſeguito i] tuo cenno. 


SCEN A III. 


LEIL IO, LVR JO in proprio abito, eBrxxnnicge 


Guaraie, 


Lel. In queſto luogo o Prence, ov io dovrei 
Renderti quel che tu a medaſti, in queſto 


Devo darti un annunzio aſpro e funeſto. 
Ber. 


— . ů◻ůöůLꝛ  _  — — 


1 9 


A Royal Hall, 


Ln. ius alone, 


E reſtleſe Thoughts, the Train of Care, 
That ſtill are {ending to my air; 
To her bright Preſence wing your Way, 
And round your charming Object play: 
But with you take the ſoft Deſires 
Love's faireſt Purity inſpires, 
And when — told her all my Paln, 
Fly to my Boſom back again, 
Each new born Moment I would know 
Her Heart's Impreſſions at my Woe, 
It ſhe at length will crown my Love, 
And gently kind and conſtant prove. 
| Ye reſtleſs, Ec. | 
SCENE II. 


8Scivrro and L I. 1 o. 


Fri p. Lelius, I have 4eman1ed of Hernando 
Fair Berenice in — 9 * but his Promiſe 


Pad to Lucelus car's 


is brave Refuſal. 


Now the vain Paſſion from my Heart I chaſe, 

Himſelf to conquer i5 a Roman's Part. 
Seip. T/eſe lberians are worthy Friends of Rome g 

Tho Honour of Saguntium lives in them; their Veins 

Are full of it — Conautft Luceſus here, 

An1 Berenice — Tell him that To-morrow  * 

He is to go a Prifoney to Rome, [ Exit, 
Tcl. Torr deep Evperience, aud y omg Judgment, 


« Puts it beyond my Power to give 


vice, 


% «vill this Tiſtant execute your Orders, 


-6SCENE III. 


I. K IVS, LVH Vs in his own proper Habit, 


Tcl. 1 in this Place, O Prince 
To give vou Liberty as you gave me, - 


Am fore 


; 


BrnnnnircyY and Guards, 


, juſt when J ought 


4, am bound, to tell you ſtartling News, * | 
r. 


— — — 


ä — 
— — — 


1 


[4]. ? 


Ar TO. n. SCENA 1. 
Atrio. 


LI Io ſob, 
18 uieti mlei penſierl, 
e ver J idle mio ſempre mirate; 
Vi Tas in libertade 2 u lei ne andate, 
Con lel volate 
Dolel penſieri del l' alma amante, 
E ad uno ad uno in ogni iſtante 
Tornate a mo. 
Opni _— ſaper vorria 
Dov' è, che fa; ſe penſa a meg 
8e tornerk tutta coltn nue e Fe, 


Inquieti, e. 
S GC ENA II, 


Scrion kx, e LI 10. 


Scip. Lelio: a Ernando richieſi 

Nerenice in conſurte ; ma l' im gno 

ha con Zruceſo, un nobile rifiu 

Mi procurd, Scaccio il mio amor ch e vano 

Vincer deve ſe ſtoſſu un cor Romano, 

Degni amici di Roma 

Son queſti ber. Il Sangunting onore 

Sparſo di tutti è nelle vene! vanne, 

dale conduci N. 

Berenice ; on [ui diral, che devo | 

Gir „ 7 novo giormo a Roma, [ Parte. 
« Lei, EI ＋ onna, & ſenno | 

« Ai pity, ch“ io poſſa conſigliar. Fla toſto 

60 Eſeguito il wy. cenno, 


SCENA III. 


Ln Io, LVG A0 in proprio l eBunnnitcue 
1ardie, 


Lel, In queſto luogo o 4 op ov' 10 dovrel 


| Rendertl « . che tu a medaſtl, in one 


Devo darti un annunzio aſpro e fi 
Ber. 


* 


Ber. Numi! Che fia? Luc. L' alma © maggior de 5 


mall. en 
Di pur. Lel. Prence, tu devi ah! Luc. Da un Romano 
Con s lungo eſitar, morte fi noma * 
Lei. Gir Prigioniero al nuovo giorno a Roma. 
Luc, Queſto è più ſier che morte. SELF 
Ber. No non andrai fenza di me mio Bene, 
Il dolore o la mano | 
L' alma mia ſciogliera da ſue catene, 
Ti fieguiro nud ombra. Luc. Oh fida! Oh cara! 
Di cieca geloſia perdon ti chiedo ! 
Oh compenſati affanni miei! deh reſta, 
Deh vivi si amoroſa, e si coſtante 
Alla memoria mia ſola, e poi ſerba 
Serba a fato miglior tua nobil vita. 
Amico un ſolo da te aſpetto, un ſolo 
Segno di gratitudine infinita, 
Deh fa che cangi il Vincitore in morte 
L' aſpra ſentenza della mia Partita. 


Se mormora Rivo o fronda, ; 
|  Suſurrano venticelli ö 
| Di, che i ſoſpir ſon quell, 
| | O] Alma mia che viene 
| | Mio Bene intorno a te. 
| | Dia vita o morte il Fato; 
1 Fian' ambe ugual tormenro : 
WM Saro ſol conſolato 
e Penſando alla tua Fe. 
Se mormora, c. Parte. 


+ Tel. Pin reſiſter non poſſo. 11 cor fi ſpezza. 
Se a 51 teneri affetti, 
Se a lacrime ſi belle „„ 
Puo reſiſter Scipione; il Cor Romano 
Ei non a, ch' eſſer- dee Grande et Umano. Parte. 
Ber. Ah! Sipion dove ſei? 
Acolta i pianti miei, 
O rendimi il mio Bene, 
O avvinta in ſue catene, b 
Mandami ſeco, si ſpietato vieni 


Saziati delle mie lagrime amare. | 
| SCENA 


————uIuU—U—-x̃ͤ„ͤ„!̃̃ ̃ ᷣ —„ͤ„„% ⁰⁵ q: — — 
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Ber. 7e Heavens! What News. is th: 
Luc. I have a Soul that ſoars above Misfortunes, 

Aud therefore ſpeak it freely 4 if] 
Lel. Prince you mitſt————Aþ! 
Luc. Does it require ſo long a Heſitation, 

And ina Roman too, to name bus Death? 
Lel. To. norrom, go 4 Priſoner to Rome. _ 
Luc. That is, indeed, more dreadful far than Death. | 
Ber. No, without me, thou ſhalt not go, my Love 

Tf Grief don't do it firſt, why then this Hand 

Shall free my Soul from _ ſurrounding Chains, 

And TI will follow thee a naked Ghoſt. | 
Luc. O faithful Fair, O ever dear to me, 

T ask thy Pardon fer blind Jealouſy : 

How are my Troubles greatly over-paid ? 

Pray reſt in wet, live to love me on, 

Ana be thus conſtant to my Memory ; 

Reſerve, reſerve for better Fate thy Life : 

One friendly Boon I ask of thee, one Sign, 

One ſingle Mark of immenſe Gratitude. 

Prevail upon the Vittor that he'd change 

The Sentence of Departure into Death. 


When Trees or Rivers make a murm'ring Noiſe, 
When low-breath'd Winds in whiſp'ring Breezes blow, 
Say, from my Sighs thoſe little Storms ariſe, | 
Say, from my Soul, thoſe: little Tumults grow, 
That's — round you, whereſoe r you go. 
Whether or Life or Death be now my Fate, 
They're equal Torments, which alike I hate: 
Yet Comfort o'er Diſtreſs will ſtill preſide, 
| Rais'd by the Thoughts of Truth ſo ſtrongly try'd. 
OE. When, Oc. [ Exit. 
Lel. Ican no longer hold ; My Heart is breaking. 
Scipio can reſiſt ſuch ſoft AﬀeStions, | 
Ihe can ſtand againſt theſe glitt ring Tears, 
A Roman Heart is what he cannot have, 
Humanly Great, and mercifully Brave, [Exit. 
Ber. Ah Scipio, Scipio! Whither art thou gone? 
Attend a Virgin's Sighs, and hear her Moan. 
Either reſtore me my loud Lord again, 
Or fend me with bim, fetter'd to his Chain. 
If Thirſt of Fury deafens * Zars, 
. Satzate that Fury ith my bitter Tears. 


SCENE 


4 Ls. — —— — ——2————— 2 


- — — — 


I offer Peace and Tribute. 


44 1 OJYET . 


SCENE IV. 
Sc1PIO, and the aforeſaid. 
(Scip. My Heart's ſo tender, that T yield, am conquer 
Ber. 77 our proffer'd Love I ought not to diſdain, ? N 
And would, perhaps, but can't love you again: 
Tonly guilty am; Death's Sentence I | 


Oug hs from thoſe Lips to hear, and chooſe to die. 


Scip. Dry up rhoſe beauteons Eyes and weep no more, 
4 weil} your Lover and your ys reſtore. [Exit. 


Ber. With lovely Beams array'd from far 
I view my bright propitious Star, 
That thro' the troubled Ocean's Roar 
Conducts me to the grateful Shore. 
Each Anguiſh in my Boſom dies, 
And that alone allures my. Eyes. 


SCENE V. 
A great Hall with a Throne in it. 


Sc1yr10o ſeated, who receives HE RN AN Do attended 
by Slaves, who are laden with various Preſents of Silver 
and Gold, 

Her. Zo Rome's invincibièe Proconſul, 

To the fam'd Scipio, and the Capitol, 

Scip. J. in the Senate's Name, theſe Jriendiy Offer 

Accept, and promiſe Patronage and nd, 

Her, Theſe, the unequal to thy mighty Merit, 

Theſe Gifts receive : The Price, I mean, for Ranſom 

Of Berenice my Daughter. 

O thou ' 2worthy to rule the vaſſal World, 

Reſtore the ſweereſt Comfort of my Life. 

Scip. Let the fair Lady be conautted hither. 


SCENE VI. 
BE RE NICE, and the aforeſaid. 6 


Her. Oh deareſt Daughter Ber. O my much. loud Parent ! 
Scip. Be free : But all the Treaſures of this Globe 
Are not equivalent in Price to thee : 
Zo your dear Parent ] preſent you freely. | 
Ber. O how my Heart does ſeem oer um'd with Joy ! | 
er. | 


AH TIO) II. 
S8 CEN A IV. 


" SCIPIONE e 4etta, 
Fi. (Tenerezze del Cor, cedo, ſon vinto.) 
Ber. Non dovevo ſdegnarti, : 
Ma non potevo amarti | | 
La Rea ſola ſon' io; mortal ſentenza 
Deh fa ch' io ſola dal tuo labbro ſenta. | 
Scip. Bella non pianger pit. Sarai contenta. 


| [Parte, 
Ber. Tutta brillante 1 rai 
Per lungo ſcintillar 
Fuor d' agitato mar | 
Mi ſcorge al caro Lido amica fella, 
Mi ſcordo ogni rigor | 
E *'Lguardo, e L'alma ancor io volgo a quella. 


S CEN AV. 


Sala con Trouo. 


Sirion aſſifſo, che riceve EAN AN Do, preceduto 
aa Schiavi che portano varii Preſenti d' argento e d' oro. 


Ern. All invitto Proconſole Romano, 

AIP inclito Scipione, e al Campidoglio 

Offro Tributo e Pace. x f 
Srip. In nome del Senato 

L' amiche Offerte accetto, 

E Patrocinio ed Amiſta prometto. | 
Ern. Queſte ancorche inuguali al tuo gran merts 

Ricchezze accetta ancor : Prezzo al riſcatto 

Della mia Figlia Berenice, Oh degno 

Cui tutto i] Mondo ceda, 

Rendimi della Vita | 307 

Il conforto miglior. Scip. Venga la bella. 


SC ENA VI. 


BERENI CE e 4etti. 


Ern. Oh dolce Piglia! Her. Oh Genitore amato ! 
Scip. Libera ſei: ma le Ricchezze tutte 

Del Mondo, prezzo eguale a te non ſono: 

Ti rendo al caro Genitore in dono. | 


Ber. O il cor da gioja oppreſſo. 


46 A TT © III. 
Ern. Vieni al Paterno affettuoſo ampleſſo. 

Corteſe Vincitor, priegoti almeno 

D' accettare in leggier ſegno d' affetto 

I noſtri Doni. Scip. Accetto 

Le prezioſe Offerte: Ma in tuo volto 

Tutta non veggo ſcintillare ancora 

L' anima lieta o Berenice? Ber. E vero. 

Troppo timida ancor l' Alma paventa. k 
Scip. Spera, non ſoſpirar. ſarai contenta. | 


Pregi ſon d' un alma grande 
L' amicizia ed il valor; 
Senza queſti in van fi ſpande 

Vano titolo d' onor, 


SC ENA VII. Appartamento. 


TE LE L IO e ARMIRA 
Te. Tu d' Indibile Figlia | 
Tanto amico a Romani? e.percht mai 


Tacermi il tuo Natal? Arm. Baſtante afilo 
Pareami aver nel tuo corteſe affetto. | 


Zel. In riſponder cosi, moſtri chi ſei. 
In piena libertate or vivi, ed Io 
Rimango in tue Catene. 


Am. Qual Zerenice, Io non ò dato ancora 
Ad altri il Cor. Tel. Se a fedeltà ſincera | 
Vorrai darne il poſſeſſo — Arm. Amami, e ſpera. 


Arm. Se vuoi in amor aver piacer 
Finge d' amar, e non ſvelar 
Quel c' hai nel cor. 
Fia tuo giojr 81 ſcaltro oprar, 
Dara martir a chi tal' or 
Ti vuo ingannar. 


S CEN A VIII. 
BE RR NICE e Luc E Jo. 


ger. Dove o Prencipe amato? Luc. A te mio Bene. 


Ber. Veggoti al fianco il nobil Ferro. Tuc. Dianzi 
Fer man di Lelio, Scipion me I reſe, 
Ed a ſe m' invito. Ser. La gioja intera 


Speriam da un Cor 8} generoſo, Tuc. Oh Cara, 
= | | Abbiaſi 


1 


AC TIIE. / | 
Her. To a Father's ſoft Embraces comm. 

Moſt courteons Conq ror I beg, at leaſt, 21 3150 

Dou would accept the Gifts Toffer to you, 

As a ſmall Token of moſt true Aﬀettion. | 

Scip. Ido accept them But, O Berenice, 

No Streaks of Foy ſhine forth upon thy Tucce. 
Ber. is true — for ſtill my Soul is fl with Far. 
Scip. Be of good Hope, and ceaſe ſhes render Sighs, 

For, in the Room of Sorrows, Foy ſpall riſe. 5 


A noble Soul will ſtill diſcloſe 
The Hero and the Friend : 
In vain without our Claims to thoſe, 
To Honour we pretend. 


SCENE VII. An Apartment. 


LELI us and AR MIRA. 


Lel. Art thou the Daughter of Indibilis, 
' That mighty Friend to Rome ! Vl then ſo long 
Haſt thou conceal d thy Birth ? | 
Arm. Your Courteſy ſufic'd for my Aſylum. | 
Lel. That Anſwer does demonſtrate who you are : 
Live, from henceforward, at full Liberty, 
While I now take my Turn, and wear your Chains, 
Arm. I have not done like Berenice, and given 
My Heart aray into another's Hands. | 
Lel. O that, ſincere to my moſt faithful Wiſhes, 
You would once Put me in Poſe on of it. 0 bo 
Arm, Love me ana hope the beſt. [ Exit. 
Arm, If you Love's Tranſports e'er would feel, 
The Flame diſſemble, and conceal 
The Fondneſs of your Heart, 
You'll thus elude your piercing Woes, 
And give a certain Pain to thoſe 
That would invade your Reſt. 


SCENE VIII. 


BE RE NICE, and the aforeſaid. 
Ber. Where flies the Prince that reigns within my 
Heart? | 1 
Luc. To thee, the trueſt Treaſure of my crm. 
Ber. hat Sword, reſtor'd to its brave Maſter's Side, 
Gives pleaſing Proofs of Freedom. 1 
| uc. 


* A ur. 


Luc. Scipio return d it by the Hard bf L. es, | 


And, kind, invites me to an Interview. 


Ber. Pleaſure entire, and oy Te well may hope | 


From one who bears ſo generous a Heart. 


Luc. Now let him, 4eareſt, hold the World his own, ' 


Since me he makes a Preſent of thy Heart, 

The happieſt Man in all that World am I. 
Ber. I t00 4was order d, without ſeeing you, 

To go to Scipio; but obtain d from Lelius, 


Our mutual Friend, the Means to ſee the firſt ; 
And now I'll go, jill with weſt joyful AN I 
Luc. T hou fairhft ullſt, acareſt, trueſt, tena” reſt Noman . 


Ber. Sooner ſhalt thou, Dear, ſurvey, 


AS EEG ts nec —1ůĩ. 
— Es LEES TENES * 


Without Stars, a glitt'ring Night; 
Sooner ſee, without one Ray, 
Ph&bus blaze divinely bright, 
Than my Heart, my Dear, thou'lt ſee, . 
Without Love, and without thee. 
Sooner Seas ſhall want a Shore; 
Sooner Rivers ceaſe to pour 
Streaming Tribute to that Sea, 
Than my Faith ſhall fail to thee. 


Lel. Suſpicion's gloomy Veil is rent aftthder, 
As thro ſome Cloud, whoſe troubled Boſom burſts, 
And has its Parts aiffus'd in Air, Fo 
J ſee, from far; the Heavens ſerene appear. 


As Birds but new arriv'd from Sea, 
Eager to find their old Abodes, 
Wing ſwift their Way to native Woods; 
So does my Soul, impatient, flee, 

My deareft Love and Life, to thee. 
* iy my Soul, for her thou'lt find, 
(Far from cruel) faithful, kind; 
Fly, before me, to her Breaſt, 

Fer panting Boſom make thy Net. 


SCENE the Laſt. 


8c 10, LELIUSs, HERNANPDO, ARMI R A, 
| BR RRENIC E, and afterwards Luc ETV. 


Scip. Now the fall'n Enemy has felt his Doom, 


I'll try new Triumphs, I'll myſelf o ercome, 
And prove the braveſt Conqu'ror at home. 
| | LAtends the Throne. 
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Abbiaſi il Mondo tutto | 

Mi laſci del tuo Cor libero il don, 

E il più felice Io ſono, Ber. Anch' io dovea 
Senza vederti ire a Hipion, ma volli, 

Prencipe Amato, rivederti pria. 

Vo piena di lietiſſima ſperanza. 


5 


Luc. Oh fida! Oh dolce ! Oh cara Anima mia. 
Ber. Bella Notte ſenza Stelle, 
Chiaro ſole Senza rai 
Tu vedrai, non queſto Core 


Senz amore e ſenza te. 


Mancheranno al Mar le ſponde, 
Mancheranno a i fiumi I onde, 
Pria che manchi la mia Fe. [Parte, 
Tel. Squarciaſi I foſco Vel del mio ſoſpetto, FR 
E qual fra nube il cui torbido ſeno 
Rompa e dilegui il vento; 
Veggo apparir plu chiaro il Ciel ſereno, 
| Come al natio Boſchetto 
Augel che vien dal Mar 
Vola nell' arrivar, 
L' anima mia cost 
Impaziente gia 
Sen vola dal ſuo Ben. 
No più non è crudele 
La Bella mia fedele: 
Anima mia si si 4 
Vattene innanzi a me 


Poſati nel bel ſen. Come, Qs. 
S GC ENA Ultima. 


8Sir rox R, LET Io, ERRNAN DO, Arwina, 
BRRRN ICR, e foi Lu cE Jo. | 
Scip. Dopo il Nemico oppreſſo 
Voglio eſſer di me ſteſſo 3 
Pit forte Vincitor. 5 [ Aſtende il Trono. 


Venga 


Ar T O an, 


Ven ga Luteſe —< Pienee' WN-ooeoenin 119207, 7 0 KY 
Vim da at ape uardi . ee 115 Nö 0 þ 5k Id W 


Arſi d Amor per! Belta rbb deff r eee i 
La trovo tua: Vince me ſteſſo © il of VI an dan 
Pronto a renderla Io ſono, © e en had 
Perchè d' ambidue noi ſia degno it Dono. N £4712 IV 
Premio da te fi chiede © PIT) 304 Ub 

A Scipio ea Roma d' Amicizia, e Fede. {5.1 53 nh A 
Leho all' induftre tuo ſcampo tentato > dar K 


Per I amico Lucejo, | 

Tutta la lode io do d' animo grato. 

Ernanao, i Doni 7 | | 
Accettai per poter _ oo RET | V 
Sieguano la vezzoſa Seres ice 


Al Poſſeſſo del ſuo Spoſo Felice. 
Sende 407 Trono, 


Tel. Oh Magnanimo Core! Ern. Oh Virtu rara! 
Luc. Oh ſenza eſempio Anima grande! Bey, Oh degna 

D' eſſer fra i Numi accolto! | 
Luc. In teſtimonio Io chiamo 

Giove, e gli eterni Numi, 

Che la — Vita e il Regno 

A Scipio e a Roma in guerra e in pace impegna. 


Beren. Luc. D' j crudel martir 
4 2. 1 50 penſier 
S' imm — 8 
E ſol 9 brilli nel ama. 
Cangiano al fin le ſorti 
a 2. Dell alme forti; 
E ᷑ ſorgorno dal 7 
Che oppreſſa palm | 
Scip. Marte ripoſi, accenda — la Face. 


Sia un di ſol di Letizia e Pace. 
W COR O. 


Si ſara pid dolce amore 

; Colla- cara Libertz, 
Liber alma, e lieto core 
Sono il bon, di cui maggiore 
A mortali l ciel non da. 


FINE. 


1A CT III. 


Approach Lnceiutm——conquerd Hh Res. 


Which you adore, wwhen yours 1 found tb Prise, 
Myſelf I conquer d, and, unhurt, your Due 
Tela up; the Preſent's worrhy ms and you; +2) 
And, in Return, it does your Friendſhip cam 
To Scipio and to Rome. on 0b ict load 


All the Glory of a gratefut Mind 


Is due to Lelius, who aide bis Friend 
In tbe attempred artful Eſcape, art} 


Your Gifts, Hernando, [ _— too, 
To have their right Diſpoſal in my Power z 


' They all muſt follow beauteous Berenice 


To the Poſſeſſion of her happy Spouſe, 


Lel. O ond rous Magnanimaity of Soul 
O Virtue rarely ſeen! 
Luc, A Pattern of inimitable Greatneſs ! 1 
Ber. Whoſe Worth ſhould be recorded 'mongſt the Gods. 
Luc. I here call ꝓove, and all th eternal Beiugs; 
I caù them all to witneſs, and declare, of 
My Life, my Kingdoms, and my Subjects are, 
For Rome and Scipio, both in Peace and War. 


Seren. Luc. The Woes that once my Wiſhes croſs'd 
2432. Are in the preſent Pleaſure loſt, 
The Fates no more my Joys controul, 
And Tranſports only fill my Soul; 
The gallant Mind amidſt its Pain 
Will all its Fortitude maintain, 
And like the loaded Palm-Tree riſe, 
Spite of its Preſſure, to the Skies, 


Seip. Let Mars be Þnſb'd, ler Love bis Torches light, 
And crown the Day with Peace, ana ſojt Delight, 


CHORUS. 


Bleſs d Liberty ſhall now improve 
The ſoft endearing Sweets of —— 5 
The Gods no Bleſſings can impart 
Like Freedom, and a joyful Heart, 


FINIS. 


[Deſcends from the Throne; 
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